Filii Pelopis erant Atreus Thyestesque. Thyestes uxorem Atrei corrumpit; tum Atreus vitium invenit et
tolerare non potest. Insidias igitur contra fratrem cogitat: "lra me movet! Filios parvos mei fratris necabo
secaboque. Tum membra coquam et Thyestae cenam dabo.," Necat pueros; Thyestes suos filios
mortuos in mensa videt. O miser Thyeste! Nihil nunc habes. Sed, o Atreu, propter tua magna vitia filii tui
magnas poenas dabunt. In animis filiorum tuorum manebit tua culpa antiqua; erit perpetua. Quid
debemus de tuis insidiis cogitare, o Atreu? Tuam iram non poteras superare; mala igitur erit semper tua
fama. Te tuamque vitam pauci boni, sed multi mali laudabunt.

Vocabulary help: Translation:
Pelpos, Pelopis, m: Pelops, a
mythical Greek king -- 3rd
declension

Atreus, ei (vocative-Atreu), m.,
Atreus

Thyestes, -ae, m., Thyestes
Corrumpo, -ere: to seduce

Uxor, uxoris, f., wife

Invenio, -ire (4™ conjugation verb)
find, discover

Tolero, -are, to bear, tolerate
Neco, -are: kill

Seco, -are; cut up

Membrum, -i, n., limb, body part
Coquo, -ere, to cook

Cena, -ae, f, dinner, meal

Suus, -a, -um: his own

Mortuus, -a, -um: dead

Mensa, -ae, f., table

Miser, misera, miserum,
unfortunate

Nunc, now

Winter Translation 02: Curse of Atreus (emphasis on chapter 6)



